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Az olasz garanczia.
M—y) Olaszországban Genua városa nemcsak 

arról nevezetes, hogy ott született Columbus Kristóf, 
liogv eampo-santója ritkítja párját a világon, hogy 
Nagy Károlv idejétől kezdve a múlt századnak majdnem j 
egészen a végéig független és hatalmas köztársaság 
volt. hogy kikötője vetekedik Nápoly avagy Konstan- j 
tinápolyéval, hogy hajóépítői most is elsők a világon,— 
hanem nevezetes arról is, hogy a legtalálóbb, a leghe- j 
Ívesebb értelmét adja az olasz garanezia-törvénynek, 
amely törvény ugyanis hivatva van a pápát és a katho- j 
Lka egyházat függetlenségében, jogainak szabad és j 
zavartalan gyakorlásában fentartani, minden üldözés, í 

bántalom ellen megvédeni.
Hogvan érti és alkalmazza ezt a jeles törvényt a 

gyakorlatban, azt megmutatta az ez idén tartott urnapi 
körmenet alkalmával.

Űrnapján Génuában a székesegyházban nem az 
utezáu, hanem magiban a székesegyházban 
— mert a templomon kívül tartandó körmenet bizton­
ságáért nem fill jót a hires garanczia — ünnepélyes 
körmenetet tartottak. Ez alkalommal a szorongásig 
megtelt ájtatos hívekkel, szegényekkel, gazdagokkal, 
itjakkal, öregekkel, férfiakkal, nőkkel. Mikor a körmenet 
élén a kereszttel megindult, a székesegyház előtti téren 
baljóslatú mozgás keletkezett. S mikor a processio a 
mennyezettel, alatta az Oltáriszentséggel, melyet maga az 
érsek vitt, még mindig benn a templomban, a nagykapu 
fel - közeledett, mintegy hatvan emberből álló csoport 
nyomult a templom felé, kövekkel és botokkal iölfegv- 
verkezve, sőt behatoltak a templomba, a botokkal iitni- 
verni kezdték, akiket legelői találtak, a kövekkel pedig 

mennyezetet dobálták. Egy kő egy ájtatoskodó éltes

urat úgy talált fejbe, hogy azonnal elöntötte a vér s 
összeesett, kettőt pedig a repülő kődarabok szintén súlyo­
san megsebesítettek. A székesegyházban leírhatatlan 
zavar uralkodott több nő elájult, a közönség egy része, 
hamarjában nem tudván, hogy mi történik, nagy bajt 
sejtvén, kimenekült a templomból. Mikor a zavar már 
egészen lecsendesíilt s a gazemberek is eltávoztak, akkor 
jelent meg a rendőrség, s nagy bátran elfogott vagy 
busz embert, csak ugv találomra. Meglehet, hogy 
valamennyien ártatlanok voltak, míg a valódi bűnösök 
elmenekültek.

Az már régen tudott dolog, hogy sok helyen, de 
leginkább Olaszországban nem tudnak parancsolni a 
csőcseléknek: de ha tudnának és akarnának is párán 
csolni. a lét jogosultságát fennen hirdető csőcseléknek 
van annyi esze, hogy ne engedelmeskedjék. Igen jól 
gondolkozik, amikor azt hiszi, hogy neki is van része a 
közkormáuyzatban, ő is egyik politikai, társadalmi 
tényező, neki is kell tovább szerepelni, miután Róma 
elfoglalásában oly fontos és döntő szerepet nyert a 
hatalmasoktól. És mivel az érdekközösség közte és az 
állam között annyiban fenforog. amennyiben mindket­
tőjüknek egv a czéljuk. a katholika anyaszentegyház 
profanácziója és üldözése, természetesen jó czimborák 
maradnak együtt Az állam, ha már el nem kerülheti, 
befogat egv pár rongyos embert, néhány napig, ameddig 
kifutja a budget, kiadja nekik fáradozásaik elismerései!1, 
a makkaróni- illetéket, azután szépen elereszti "kér, hogy 
tovább is becsületes munkájuk után nézhessenek. Ez az 
olasz garanczia.

Elszomorító kép! Mintha örökségképen maradt 
volna amaz áldott szép országra az egyház üldözése; 
mintha az a nép még máig is szomjuhozná a vértanuk 
vérét, mintha a Krisztus iránti gyűlöletnek gyökerei olya
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mélyen es erősen megmaradtak e olna e talajban. hög\ 
másfél ezer év után Is kiburjáuoznak I Türelem, felvilágo­
sodás és a szeretet századának nevezik ezt a századot, 
s mégis a legmiveltebb népek egyikénél sérelmet, bán­
fáimat. üldöztetést kell szenvedni a hívőnek hitéért, 
mccgvőződéseért.

De a tűrő egyház panasza el fog jutni egykor a 
nemzetek nagy Istenének trónja elé. s azon hatalmak, 
amelyek az általuk nevelt liberális éhes csőcseléknek 
első kenézül az egyházat veték oda. maguk fognak 
utolsó csemegéül szolgálni. Az egyház pedig győzni 
fog. mert győznie kell neki a pokol kapuinak minden 
erőszaka ellenében.

Tépett levél.
(FrancziáV>! Anw;".' után sz t udón.)

»Hová szaladsz, hová rohansz te árva 
Letépett kis levél r I

Ah nem tudom! szegénykét, tölgy anyámat 
Szétzúzta büszke szél!

Ölén pihentünk lombtestvéreimmel.
Köztünk madár dalolt...

S vihar a tölgy gyei fészkét i- lerázta 
A dalnok néma. holt!

S most majd az orkán, majd az est fnvalma 
Röpít erdőn mezőn. . .

Szánó könyet csak harmat hint fölöttem 
Az árvái elveszőn!

Megyek. . . hová e földön minden elmegy. ..
Hova ragad a szél:

De nem panaszlom! hisz csak igy vessz együtt 
Kóró s dicső babér!!

..........S. J.

ö ás pár és 1 fork a.
— Elbeszélés. —

Ellenben ilyetén világos és vakmerő csempészet, 
illetve eredménytelenül végrehajtott, de szándékolt 
csempészeti kísérlet birsággal fenyitendő lévén, Gáspár 
urambátyám fizetni tartozik paragrafus X. és V. szerint 
birság fejében ennyit és ennyit, a tarisznya tartalma 
pedig mint bűnjel, az állam részére lefoglaltatván.

Gáspár urambátyám mindebből nem értett semmit, 
csak annyit tudott, hogy valamely nagy bűnt követhetett 
el. mert tarisznyáját elvették s azon félül megbírságol­
ták. mint a bitang ló gazdáját. Busan s le ver ten távo­
zott a hivatalból. X olt ugyan egy pár ropogós százas a 
zsebében, ami őt tarisznyádat! állapotában is eléggé 
megvigasztalhatta volna, de kezdett szűkülni arra a 
gondolatra, hogy ha már világlátó utazásának kezdete 
ilyen kellemetességgel lepi meg, mi fog következni 
ezután.

Els<> dolga volt szállás után nézni. Mintha az olyan 
könnyű volna! A benszülött őslakónak is nem csekély 
gondot ad lakást találni a fertálykor, hát még Gáspár

urambátyárnnak, aki midőn egyszerre egy csomó ház, 
palota és utcza között találta magát, igazán nem tudta 
merre forduljon. Arra emlékezett, hogy hajdanában hires 
hely volt a — »Két pisztoly.« Most is annak kell lennie. 
Feltette magában, hogy egyebeket nem ismervén, ehhez 
fog ragaszkodni. Volt annyi bátorsága, hogy belekapasz­
kodjék egy mellette elmenőbe, illendő tisztességtudással 
tudakozódván arról, merre érné el leghamarabb a » Két 
pisztolyt« — vágyainak czélját.

A megszóllított, munkás osztályhoz tartozó ember­
nek látszék, de lehetett melléje egy Mczzofanti is, aki 
százharminczhat nyelvet értett, de magyarul nem tudott. 
Először végignézte Gáspá r urambátyám at purge ka­
lapja hegyétől egészen sarkantyus csizmájáig, azután 
a markomannok és kvádok ékes nyelvén azt monda 
neki. hogvlia Gáspár urambátyám pisztolyt akar épen 
kettőt, akkor menjen a Servita-térre, ott lakik Kimer; 
annál kaphat olvant is, amelyet hátulról lehet meg­
tölteni.

Gáspár urambátyám nagy busán vakargatta tar­
kóját s mivelhogy a csóka-keresztúri akadémiákon bi­
zony édes keveset sajátíthatott el az ős zsidógermán 
nyelvből, most sem értette a mondottakat. Csak annyi 
maradt meg a fejében, hogy a servita-térre kell tartania, 
ha boldogulni akar.

Folytatta tehát útját. Betévedt egy utczába, amely­
nek nem látta a végét, abból nyílt egy másik, egy har­
madik, keresztben hosszában, amint jött. Gáspár uram- 
bátvám bejárta valamennyit nagy ügyekezettel és 
rezignáczióval. Csak úgy el-elbámult, amikor észrevette, 
hogy megintelen ott van, ahol előbb volt. Kezdett a 
maga tapasztalatain okulni, és elmélkedni Kolumbus 
Kristófnak érdemei fölött. Bizony nem olyan könnyű 
dolog lehetett fölfedezni Amerikát, mikor a »Két pisz­
toly- felfedezése is ilyen munkát kiván. Ballagott tehát 
Gáspár urambátyám, amerre inai és ösztöne vezették. 
Minden félórában megmert szólítani valakit, hogy útba­
igazítsa. Megtették valamennyien. Egyik jobbra igazí­
totta, a másik balra. Egy harmadik már azzal az örven­
detes meglepetéssel szolgált Gáspár urambátyárnnak. 
hogy innét állóhelyéből már csak egy ugrás vágyainak 
czélja: csak menjen egyenesen az utcza sarkig, ott for­
duljon be balra, onnét az első utczából megint jobbra, 
ott látni fog egy tornyos szögletházat, azt kerülje meg 
és akkor kijut a váczi útra, onnét egyenesen rátalálhat 
a servita térre.

Gáspár urambátyám engedelmeskedett mint egy 
kitanított vizsla. Ment amerre küldték. Jó két órai kó­
szálás után elvégre eljutott oda a servita-térre. ()tt az­
után nagy figyelmességgel kezdte szemlélgetni a felira­
tokat, de legnagyobb szomorúságára sehol ezégért nem 
láthatott.

Egy a sarkon ácsorgó hordár megpillantá az öreg 
urat nagy tehetetlenségében s melléje szegődött.

— Mit tetszik keresni uraságodnak V
— fogadót, terringettút! szólt Gáspár urambá­

tyám. megörülve, hogy most ő beléje botlott valaki.
— Vendéglőt, hotelt ?
— Persze hogy azt.
— Az itt nincs.
— De itt kell lennie. Úgy magyarázták nekem.
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— Aha, nraságod a >fehér hajót« keresi. Az nincs 
itt. — nem ex istái többé. Lerontották. Nézze csak, ahol 
ez a szép utcza nyílik. Itt állott hajdanában a > fehér 
hajó.« A bácskai uraságok kedvencz szállója volt az 
valamikor. Két udvara volt, át lehetett rajta járni. Ha­
nem lerontották, utczát csináltak belőle.

— Nem kell nekem a >fehér hajó.« — Mutassa 
meg nekem barátom, hol van a »két pisztoly.<

— Oh szívesen. Tessék velem jönni! Adja csak ide 
a táskáját. Majd viszem.

— De nem, azt, felelt Gáspár urambátyám vissza­
ír kötve, ki nem adom a kezemből. Egyet már elvet­
tek tőlem.

— De kérem ! buzgólkodék a hordár, — én városi 
bizományos vagyok. Nekem mesterségem, hivatalom 
terhet, hordani. Lássa, numerusom is van.

Gáspár urambátyám azt akarta mondani, hogy 
ismeri ü már az ilyenfajta emberek numerusát, hanem 
jónak látta ellhalgatni.

— Csak vezessen engem barátom a két pisz­
tolyhoz.«

—- Szívesen. Menjünk!
(Folytatása köv.)

Nem mih'-lt eredmt'iiy.
— Beszélj. —

Francillon után angolból.
Vége.)

Leánya őszintén gyászolta halálát, talán éppen 
azért, mert élete olv szomorú és puszta volt. Nemsokára 
életének további alakulása miatt kellett gyászolnia. 
Gazdag örökösnő volt — mily gyűlöletesekké lettek 
előtte ezen szavak! Megtudta, hogy egy Hildreth nevű, 
komor és nyers férfiú gyámsága alá fog kerülni; atyja 
a tudós remetét szemelte ki ezen tisztre; mert őt tartotta 
az egyetlen embernek a világon, ki a végrendelkező 
akaratát lelkiismeretesen teljesítendő A Berta élete eddig 
tiszta rabszolgaság volt, melyet csupán atyjának szere­
tető enyhített, jövőre életének kétszeresen nyomasztó 
rabszolgaságnak kell lennie. Mindazáltal sajátságos 
érzést érzett, melyben egyáltalán semmi örvendetes küny- 
nyebbülés nem volt, midőn az ügyvéd közié vele, hogy 
Iliid: eth a gyámság elfogadását határozottan és csaknem 
haragos megvetéssel visszautasította. Azt hitte, hogy a 
pénz kedvéért el fogja fogadni s azután kötelességérzet­
ből életét nehézzé teendő Azonban ez az ember sem 
barátsági bizonyítékot elfogadni, sem ily bizonyítékot 
adui nem volt hajlandó, még tízezer font sterlingért sem.

— Az egyik gyámság alól szerencsésen menekült 
miss Derwent, mondá az ügyvéd, midőn ünnepi útjáról 
visszatért: ez a szögletes tudós nekem egyáltalán nem 
tetszik, nem normális ember az. Nem; tízezer fontnyi 
hagyományt visszautasítani, — aki ily oktalanul cse­
lekszik, annak nem szabad egy fiatal leányt gondjai 
alá venni.

— Mindenesetre nem pénzvadász, mondá Berta; 
ezt atyám tudta, és ezért ... de mit tegyek most ?

— Most uj zavarban vagyunk; a végrendelet intéz­
kedései napnál világosabbak. Midőn mr. Hildreth 
vonakodott a gyámságot elfogadni, nézetem szerint elég 
balgán cselekedett; minthogy azonban ez által azt is

megmutatta, hogy nem vadász pénz és jószág után, 
kötelességem, — sajnálom, hogy ki kell mondanom — 
az ön kezével őt megkínálni.

— Az én kezemmel ?
— Igen, annak meg kell történnie! Ha ezt nem 

teszem, elvesztem egész hagyományomat és ez mégis 
sok lenne reám nézve! Ha vonakodnék önt nőül venni,

I de olv bolond csak nem lehet, hogy Combe Bassett 
I örökösnőjét visszautasítsa . . .

— Azt hiszem, hogy ez ellen még más ellenvetés 
; is van! S mi lesz, ha é n nem akarok hozzá férjhez 

menni?
— Akkor megkapja a combe basetti jószágot ön 

nélkül. Azon esetre, ha ön hajadon marad, van tisztes­
séges vagyona, melyből kényelmesen megélhet: mihelyt 
azonban máshoz megy férjhez, mint mr. Hildrethhez, 
elveszít mindent A végrendelet nagyon kegyetlen, 
azonban czéljára nézve nagyon bölcs, azt mondhatom. 
Bármi történjék, azon embernek, ki önt nőül veszi, 
szerelemből kell nősülnie s nem a vagyon kedvéért!

Berta nem akart többé semmiről hallani. Nem csoda, 
gondola magában, hogy atyja életében és végrendelke­
zésében minden lehetőt megtett arra nézve, hogy távol 
tartsa őt azon világtól, melyben az emberek közönsé­
gesen csak a legaljasb és legönzőbb okokból keresik föl 
egymást, s magukról ítélnek mások felett. Neki féijhez 
kellene mennie! Ah! Ha szive és lelke már régen nem 

! volna eljegyezve s nem lett volna özvegygyé, örömmel 
tért volna vissza hajdani erdei fogságába. Nem akart 
egyetlen férfiúnak sem kényelmetlen ráadásul szol­
gálni pénzéhez és jószágához. Ha az, ki a gyámságot és 
hagyományt visszautasította, százszor fogná kezét meg­
kérni, ő mindannyiszor kosarat adna neki! Combe Bas­
sett legyen az övé, ő maga azonban szabad akar maradni.

Ha Berta ezt a házasságot visszautasítja, csak egy 
kis vagyona marad; azonban még ez is még szegényebb 
embert is vonzhatna; ily rossz véleménye volt most a 
férfiakról. Egész életében rabszolganője maradjon az 
aljas világnak ? Epedezve gondolt azon férfiúra, ki öt 
csak személyéért szerette. Mi lett belőle? Hol lehet.' 
Vagy talán más nőt vett el vagyonáért ? Valószínűleg; 
hiszen férfiú volt s ő oly sok rosszat hallott a férfiakról; 
mindazonáltal annyit mégis tudott, hogy az a férfiú őt 
őszintén szerette volna, ha nem szakítják vala el "két 
egymástól. Miután a szerelem reá nézve elveszett, a 
szabadságot legnagyobb kincsének tekintette. Szenve­
délyesen mondá: Air. Hildreth elvehet mindent, csak 
engemet nem! Nekem nem kell semmi a combe-bassetti 
jószág jövedelmeiből, hogy ne kételkedhessék az általam 
kimondott nem-ben. < Mindennek daczára még másvilág 
is volt a földön, melyben az emberek nem csináltak 
végrendeletet, nem vadásztak örökösnok után, nem 
kovácsoltak terveket, hogy pénzhez jussanak, hanem 
amelyben mindenekelőtt szabadok voltak. Ily világban 

S növekedett ö föl tizenhat éves koráig: gondtalanul,
\ szabadon, mint a mező liliomjai. (fit édes álmot élt át. 
: oda óhajtott volna újra visszatérni s azután szabad lenni. 

Mióta remeteségét elhagyta, nem volt többé boldog 
órája. Hasonlított az erdei virághoz, melyet a kertbe 
ültetnek át: az idegen talajon úgy érzé magát, mint gy om 

: s félt a mások által csodált színektől és illatok. ól. Lg_• -
2 7*
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kor kívánkozott a világba, amint kivánkozhatik az erdei j
virág távoli, ismeretlen kertekbe, most azonban........
nos, ha a szép erdei magányba nem juthatott többé 
vissza, minden más hely mégis jobb volt. mint a nagy 
világ, ha mindjárt csupán egy sárkunyhó is lenne a 
félreesőbb faluban.

III.
Január 12-ike volt s Ruprecht Hildreth nem hal­

lott többet barátjának árvájáról és az ő ügyeiről. Kapott 
ugyan mr Dimondtól egy levelet, melyben ez esztelenül 
házasságot javasol Dervent leányával, ha majd nagy­
korúvá lesz: minthogy azonban addig húsz év is bele­
telnék, s Hildreth házasságra gondolni sem akart, a 
levelet csak félig olvasta el s válasz nélkül a papír­
kosárba dobta. Nem gondolt többé a tolakodó, s eszte­
len javaslatra, és ha olvkor más leány arcz jelent meg 
lelki szemei előtt, munkáját zavarva, ezen jelenséghez 
már régen hozzá volt szokva. Az uj év nem hozott 
részére semmi változást. Minden reggel a megszokott 
órában fölkelt: aztán dolgozott, mígnem jól kifáradt s 
este későn lefeküdt. Január 12-ikén este is megszokot­
tan dolgozott, s talán a rendesnél még mélyebben is bele 
vnlt merülve munkájába. Egy magányos régi házban 
lakott a városon kivttl: közeliben az országúton, volt a 
vasúti állomás: csak olykor-olykor hallotta az ember 
az elrobogó vonatok füttyét s a szomszéd toronyóra 
ütését.

Ruprecht Hildretlmek minden szobájában kettős 
ablaka volt: melyeket nyáron át is csukva tartott: 
különczségei közé tartozott beteges ellenszenv a torony­
óra ütése ellen, különösen ha tizenkettőt ütött. ('seléd- 
ségének pontban tiz órakor le kellett feküdnie; mert 
éjjeli munkájában nem akart senki által zavartatni. 
Mióta Rainhamben lakott, tiz óra után senki sem zavarta 
munkájában: éppen ezért alig tudott hinni füleinek, 
midőn éjjeli tizenegy óra után a ház ajtajánál csen­
gettek. Hihetetlen'. X alószinüleg csak képzelődés volt. 
mint egy elmélvedett szellemmel megtörténhetik, ha 
az érzékeknek, el lévén távolítva a valóság tárgyaitól és 
hangjaitól, saját táplálékjokat keresniük kell. Még sem! 
A csengetyü másodszor is megszólalt. Ruprecht hara­
gosan fölállott. Ismételt csöngetés öreg gazdasszonyát 
és szolgáját fölébreszthette, lármát okozhatott s az ő 
egész éjjeli munkáját megzavarhatta volna, — ennek 
nem volt szabad megtörténnie. Le kellett mennie, hogy 
az alkalmatlankodót elutasítsa: semmi más okból nem 
hagyta volna oda Íróasztalát, nem még akkor sem. ha 
egész Rainham lángban áll vala.

Kinyitotta az ajtót, mielőtt harmadszor csengettek 
volna. A teljes holdvilágnál egy hölgyet látott maga előtt 
kalappal és fátyollal, keze a csengetyühuzót tartotta.

— Mi az ? kérdé Ruprecht haragosan. Ki ön. mit 
akar ön itt?

— En ... én félek, dadogá a hölgy, aggodalmasan 
körültekintve, félek, hogy eltévedtem, világosságot lát­
tam itt, s a közelben nincs más ház; az utolsó vonattal 
jöttem: messze van ide a város?

— Nem, egyenesen az országúton! feleié Rup­
recht nyersen. Bosszantó volt reá nézve, hogy munkája

közben zavarták, s oly késő éjjel kicsöngettek, csupán 
azért, mert a hölgy azt hitte, hogy eltévedt.

— De nagyon messze van ?
A tudós gondold magában, hogy különös véletlen 

ezen leányt, ki oly félénken s fáradtan beszélt, maga 
előtt látni: ámbár soha mások ügyével nem törődött, 
még sem szűnt egészen férfiú lenni.

— Alkalmasint barátai vaunak Rainhamban, 
mondd s azok látogatására jött ? A város nincs tulaj­
donképen messze, azonban félek, hogy önre nézve ép 
oly messze van, mint a milyen késő az idő.

Nem, nincsenek barátaim. Van-e ott vendéglő?
— Tehát dolgai vannak ? Senki sem jő Rainhanbe, 

akinek vagy barátai vagy dolgai nincsenek ottan. Rup­
recht elhallgatott: gondolkozni kezdett, a leány hangja 
nem volt előtte ismeretlen, l’erszc, folytaid újra, van 
ott vendéglő, de . . .

— Holnap bizonyos Hildreth el kell beszélnem, 
aki ott lakik. Nincs más semmi dolgom.

Önnek mr. Hildreth-szel kell beszélnie ? Miért> 
Önnek velem kell beszélnie?

— Ön mr. Hildreth?
— Az a nevem. Es az öné ?

— ön fogja tudni, hogy ki vagyok, monda a hölgy 
szomorúan és büszkén, ha megmondom önnek, hogy 
miért vagyok itt. Tudniillik azért, hogy megmondjam 
önnek, hogy a combe bassetti jószág egészen az öné, 
anélkül, hogy önnek az örökösnő kezét meg kellene 
kérnie, kit ön még csak látni sem akart, holott az önre 
nézve még is csak barátjának árvája lehet.

Rémülten, majdnem elszörnvedve fordítá el tekin­
tetét a hölgyről, a sötét házfolyosóba bámulva. Az éjjeli 
szél befőtt. amely épp oly kevéssé volt szívesen látott, 
mint az utazó nő.

— Bocsásson meg, mondd Ruprecht, de ez olyan 
ügy, melyhez nekem egyáltalán semmi közöm. Bárki 
legyen is ön, mondja meg kérem, vájjon szövetségben 
van ön is azokkal, kik a gyermeket házamba akarják 
hozni s rá akarnak beszélni, hogy öreg napjaimra meg­
házasodjam ?

— Melyik gyermeket?
— A kis leány végett akarnak rábeszélni, felele 

Ruprecht s oldalt fordult, hogy a lámpát meggyujtsa. 
Emlékszem rá, január 1 -én cgv ügyvéd jött ide, s egy 
gyermek képében újévi ajándékot akart nekem hozni. 
En egyszerűen elutasítottam. Ön már későn jő! Mit 
tegyek én Richard Derwent leányával ? Holnap reg­
gel öt órakor indul a gyors-vonat, menjen azzal haza. 
Mondja meg azoknak, akik ide küldték, hogy sem 
kincs, sem tekintély, sem hatalom, sem szépség és sze­
relem nem bírhatnak rá, hogy életmódomat megváltoz­
tassam.

— Egyszerűen csak annyit mondok önnek, hogy 
én, Berta Derwent, nem akarok az ön nejévé lenni!

A lámpa meg volt gyújtva. Egy! kezde ütni a 
toronyóra, s Ruprecht még soha ily hangos óraütést 
nem hallott, mint január 12-ikének ezen éjjelén. A lámpa 
mindkettőjük arczára veté élénk fényét, inig az óra­
ütéseket hallgatták.

— Ruprecht!
— Berta!
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— S én vissza akartam kezedet utasítani!
— És én elzártam előtted újév napján házam 

ajtaját, előtted, kit Isten küldött nekem! Ah, mit tud­
tam én! Az áldást visszautasítottam !

— Elzárod még mindig előttem ajtódat ?
Ruprecht reá tekintett, azután ég felé emelé

szemeit.
— Sem előtted, sem Isten bármely végzete előtt, 

.lőjenek bár jó vagy rossz napok, együtt fogjuk azokat 
elviselni, kedves arám. Isten áldása legyen rajtunk az 
uj esztendőben!

S amint e szavakat kiejtette, akkor ütötte cl a 
sainhami toronyóra az éjféli tizenkettediket.

Fordította: Kirvai.

Kiállítási levelek.
IV.

Kedves barátom! A minap felrándultam Becsbe, hogy a 
szokott évi butorkiállítást megszemléljem. Valóban többet véltem 
e kiállításban találni. Mennyire csalatkoztam. A kiállított bútorok 
vagy a régi köznapi Ízlés szerint vannak készítve vagy ha neme­
sebb. hogy ugymoudjuk müstylben tervezettek, bizonyos chablon- 
szeriiséggel bírnak, amit a következőkből tudunk megmagya­
rázni. — Németországnak egy egész csapat műépítésze van, akik 
nagvobbszerü vállalatok hiányában, idejöket a bútoriparhoz szük­
séges tervezetek összeállítására és azok közzétételére fordítják, 
így születnek a képes albumok, melyekből Európa különféle or­
szágainak asztalosai, kárpitosai az eléjük adott chablon szerint 
dolgoznak. S ime ez a titka, hogy néha nemcsak ugyanazon város­
ban. de ugyanazon bútorkereskedőnél vagy kiállításban egészen 
egyenlő szabású »német stvlü<, »renaissance ízlésű« bútorokat 
láthatunk különféle mesterek műhelyeiből. Ugyanezt tapasztal­
tuk a bécsi butorkiállításon is. A chablonszerüség megöli a 
szellemet, az inventiót.

Egészen másképen áll a dolog a mi országos kiállításunkon. 
Ha betérsz a nagy iparcsarnok tágas osztályaiba, ott láthatod a 
legszebb szobaberendezéseket, fülkéket (i n t é r i e u r), melyek 
bútoraival Európaszerte versenyezhetünk.

Csak a legnevezetesebbekre fogok hivatkozni. A bemenettől 
balra, a herendi porczellángvár tárgyai mögött, L y k a Döme, e 
dúsgazdag muharát ebédlőterme látható. Tervezetét U h 1 Sán­
dor műépítész, az orsz. iparművészeti múzeum őre készítette. Az 
asztalosmunka Sipos Albert, a lakatosmüvek Jungfer 
Gyula műtermeiből kerültek ki. Ritka csin, finom miikivitel 
jellemzik e termet, mely a megrendelőnek pázmándi (Fehérm.) 
kastélyába lesz a kiállítás bezárta után beillesztve.

Feltűnést keltenek Dékán Márton és Krauze Nán­
dor együttes fülkéje, mely pompás plüssel kárpitozott hálószoba- 
berendezést rejt magában.

Közdicséretet és elismerést aratott a Schikcdancz Al­
bert műépítész tervei szerint berendezett háló-terem, melyet gr. 
ó i c h y Jenő részére Sípos Albert, Karner Károly, 
í’iirth Lajosné és Kratzmann Ede készítettek el. A gyö­
nyörű kivitelű plafond, az oldalfalak faburkolataival (Larapérie) 
valamint az egyes bútordarabok csínnal keresztül vitt stylje első 
pillanatra lebilincselik a szemlélők figyelmét.

B e n e Pál és társa szintén csinos háló-termet állítottak 
ki. diófából. E ezég azonos a »budapesti Il-ik asztalos egylet­
tel, melyet 1844-ben alapítottak.

Jól esik látnunk Karner .1 ózsef kis fülkéjét, mely úri 
szoba-berendezésből áll. Az a nevezetes, hogy e kis fülke összes 
berendezése: a fa, kék-vörös csikós szövetek, a fali papiros kárpi­
tok. üvegfestmények stb.'bazai anyagból készült product um.

A vidéki asztalosok közül Hoffmann Károly Pécsről 
állított ki egy világosra páczolt tölgyfa butorzatu háló-szobát. 
Egyszerűség és szolidság jellemzik minden részletét.

P a á 1 Gergely csinos berendezésű, ízléses ebédlője mel­
lett nagy figyelmet kelt agr. Lázár Jenő által Medgyesfal- 
váról (Erdély) kiállított úri-szoba remek bútorzata. A terveket és 
szobrász! munkákat Köllő Miklós fiatal székely művész az 
asztalos munkát Bucsi Béni odavaló mester készítette el. — 
F.nnek a szobának érdekes a története. Az egész a gróf kastélya 
mellett berendezett műhelyekben született. I olt szerencsénk ott. 
a helyszínén látni félig készen, munkában, amint geniális tervezője 
a fiatal székely művész rajta dolgozott. Különösen érdekes a nagy- 
könyvszekrény, mely pihenő oroszlánok hátán áll, valamint a 
sajátságos composítióju háló-díván, összekötve az étager-szerű 
emelvénynyel.

A budapesti mesterek egyik legjelesbje Csepreghy 
J :í nos páczolt tölgyfából művészileg faragott ebédlőt állított ki 
A székek pompás préselt bőrrel vannak bevonva. — Szintén 
nagy dicséretet érdemel Dózsa Testvérek (Budapest) 
ebédlő berendezése, szépen imitált japáni izii véseméuyeivel.

Morzsányi -1 ózsef. mint a »hazai iparművészeti vál­
lalat» bizományosa, sötét szinü bútorokból állított egybe egy szo­
bát, de a sötét foglalatban tulipántos világos fa van bele kere- 
telve.Egy kissé rikítónak találtuk a prononcirozott magyar stylt, 
mely kevésbbé tüntetve több hatást tett volna.

A Seb w i n d 1 e r K á r o 1 y kárpitos bemutatta az úgyne­
vezett »magyar szoba« — bármiként dicsérjék is némelyek 
nekünk nem tetszik. Először is a durván festett fa. melyet esetlen 
tulipántok ékítenek, nem salon képes és annál feltűnőbb rajta a 
fehér atlaszon (!) hímzett tulipántos mustra, mely az egri (heves­
megyei) szűrökre, székely és szász motívumokra egyaránt emlé­
keztet. Az a külföldi, kinek e bútorok nyújtanak képet a »magyar 
szobádról, mindenről foghat fogalommal bírni, csak a valódi 
magyar szobáról nem !

Egy füst alatt itt emlékezem meg a két kitűnő miilakatos, 
Jungfer és Árkai remek alkotásairól. Mindkettőről el lehet 
mondani, hogy mesteri kezeik közt a vas aranynyá válik. 
Pompás candelaberjeik. lusterjeik. kovácsolt vas gyengéd virág­
csokraik egyaránt figyelemre méltók s kiállják a versenyt a kül­
földiekkel.

A hazai bútorasztalosok fejedelméről, Thék Endré-röl 
külön akkor szólok, ha a királyi pavillonban berendezett szobá­
ját fogom méltatni.

Emér.

RÖVID HÍREK.
* Uj ez. püspök. O Felsége a király T a 11 i á n Lázár vesz­

prémi kanonokot s Bold. Szűz Máriáról nevezett jászti czimz. 
apátot pharosi czimz. püspökké nevezte ki.

* József föherczeg ö fensége gyermekeivel József Ágost és 
László Fülöp főherczegekkel június 21-ikén Győrbe érkezett s 
Zalka János győri püspök ur ő excellentiája vendége volt. Másnap 
a püspök ur ő excja által mondott szent mise hallgatása után 
József és László főherczegek a püspöki palotában fenséges atvjok, 
Zalka püspök ur ő exja és Vaszary Kolos főapát ur ő méltósága 
jelenlétében a győri főgymnasiuni beuezés tanárai előtt kitűnő
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sikerrel letették a vizsgálatot, melynek folytán József Ágost 
•őherezeg a gymnasium IX . osztályába, László Eülöp tökei !-zeg 
,:edig a gvmnasinm I. osztályába előjegyeztettek.

- Esztergomban időzött junius 21-én mint S i m o r János 
kibontok herezeg-primás ur ő eminentiájának vendége. S c h n ti 11- 
2 e n kölni hires arckaeologus s nagy elragadtatással szólott <i 
íininentiája gazdag gyűjteményeiről.

' Lönhárt József erdélyi püspök ur ő e.xcja 509 írttal az 
erdélyrészi közművelődési egyesület alapitó tagjainak sorába 
lépett.

■ A Szent-László-Társulat budapesti tagjai vasárnap.junius 
26-ikán. reggeli s órakor tartott ünnepélyes szent misével ülték 
meg a társulat védszentjének. szent László királynak teljes búcsú­
val egybekötött ünnepét. A szent misét fényes segédlettel it.
Dosztá 1 Graudentius zárdaíönök végezte, az alkalmi szent 
beszédet nt. Mészáros Kálmán szent-ferencz-rendi hitszónok 
tartotta

* Dr. Wolafka Nándort, a központi papnövelde tanulmányi 
:'e!nevelőjét, a jeles egyházi szónokot és kitűnő Írót fájdalmas és 
v;>os csapás érte. Szeretett édesanyja, özv. Wolafka Tó­
biás n é szül. Kohlenberger Katalin asszony múlt hó 
26-ikán reggeli 5 úrak"r 55 éves korában hosszas és kínos szen­
vedés után. a szentegyház kegyszereivel ellátva, jobb létie szen- 
derillt. I »szinte részvéttel osztozunk a közszeretetnek örvendő, 
jeles és tudós férfiú mély fájdalmában. Ha a vallásos megnyug­
váson kívül enyhítheti még valami fájdalmát, szolgáljon némi 
vigaszul azon tudat, hogy barátainak és ismerőseinek »/éles köre 
mélyen lesújtva fogadta a gyászhirt.

A kiadott családi gyászjelentés igy szól:
Isten szent Felségének tetszett kedves jó anyánkat, illetőleg 

anyósunkat és nagyanyánkat özv. Wolafka Tóbiás né. szül. 
Kohlenberger Katalin asszonyt, azelőtt negyedszázadon kérész* 
tű! gyakorló és volt cs. kir. helyőrségi szülésznőt, háztulajdonost 
e hó 26-án reggeli 5 órakor 55 éves korában hosszas és kínos 
szenvedés után a szt. egyház kegyszereivel ellátva, ezen életből 
kiszólítani. Az Istenben boldogult hült tetemeit f. hó 29-én dél- j 
:táni 5 órakor fogják a halottas házból (Majorok. Svájczutcza 
S. sz.) a belvárosi rórn. kath. sirkertben a boldog feltámadás 
reményében a rom. kath. anyaszentegyház szertartásai szerint 1 
eltakarítani. Az engesztelő szt. miseáldozat a drága halott lelki 
nyugalmáért í. hó 3i>án a józsefvárosi r.k. plébániatemplomban 
fog az Irgalom Atyjának bermitattatni. A nekünk és sokaknak 
:e’:ejthetetlen drága halott lelkét a jóakaró hívek ájtatos imáiba 
ajánlja. A gyászoló család.

Egy uj jótékony intézet a fővárosban. A keresztény szeretet 
egy uj intézetet hozott létre fővárosunkban melynek eddig nagy 
hiányát éreztük. Gróf P á lt'fy Pálné szül. K á r o 1 y i G e r o 1- 
1: n e grótne védnöksége alatt létesült s áll fenn csak pár hónapja 
a Ferenczvárosban. a Knezics-utcza 14 sz. alatt a -győgyit- 
h.itlanok kórháza. Franczia- és Angolországban már 
évtizedek óta fenállanak ily kórházak. Becsben i» már több 
eV óta fenáll a Haus der Barmherzigkeit.» Czélja a gvógyít- 
hatlan betegségben szenvedőknek enyhülést. anyagi és lelki 
v:gaszt nyújtani. Már eddig is jelentékeny összeg gyűlt össze 
•zen intézet czéljaira. Legközelebb u Felsége a király louu frtot 

küldött az intézetnek. Az adományozók sorában ott találjuk a 
fenséges trónörököspárt, a főherczegeket, füpásztorainkat, s a 
mágnások egész hosszú sorát, mind jelentékeny összegekkel. Egy 
,'gy alapítványi dija 2ÜW forint. Különben bármily csekély 
adomány köszönettel fogad tátik. Az adományok s gyűjtések a 
1 Gyógyíthatlanok kórházának védnökségéhez« küldendők.

* A könyörületes keresztény szivekhez. Junius 21-én este 
I egy dúló vihar összerongálta a trappisták épületét, a diónagyságu
: jégdarabok árja letarolta minden termésüket, sőt a konyhavete- 

ményeket és a fák gyümölcseit is megsemmisítette. Ha Isten nem 
küld gvors segítséget, élelemkészletök fogytával beáll az ínség, a 
nyomor. P Angehens gyors adakozásra szólítja föl a könyörületes 
keresztény sziveket. Aldozárok intentiókat is vállalhatnak: a 
pénzadományok P. Bouaventura Alt-Gradiska, Szlavónia czim 
alatt vagy P. Angelicas nevére küldendők.

* Mezzofanti bibornoknak. a nagyemlékű s világhírű ny. lv- 
J tudósnak emlékét junius hó 20-án leplezték le Rómában, szent

Onofrius templomában, a Janiculumon. Az emlék feliratai Ange- 
I lini jezsuita atya ragyogó tollából származnak. * Loyolai szent 

Ignácz. a .Jézus-társaságának megalapítója emlékét május hó 
végén nagyszerű, lélekemelő ünnepélyességgel ülték meg szülő­
városában, Loyolában. Ez alkalommal szentelték föl a szent 
sanctuariumot, melynek fölépítése több mint 700,000 frankba 

i került.
I . . - . .

IRODA LOM.
— A Hajóssy Gy. Krizáét ferenczrendi áldozópap és hitszó- 

I nők által szerkesztett ..Jó pásztor" egyházszónoklati folyóirat meg­
jeleni IX. füzete tizenegy szent beszédet hoz pünkösd utáni \". 
vasárnaptól pünkösd utáni X. vasárnapig terjedő időközre. Eze­
ken kívül hoz szent Péter és Pál apostolok ünnepére, sarlós 
Boldogasszony napjára, szent Mária Magdolna, öregebb szent 
Jakab apostol és szent Anna ünnepére egy-egv szent beszédet.

— A ..Tájékozó és Egyházmüvészeti lap“ júniusi füzetében 
a következő czikkeket találjuk : Egv uj dóm Bosco. - Oxford. 
I. Gond Ignácztúl. — V. Kelemen regestül. Közli Nagy Alajos. 
Irodalmi szemle. — Egyházpolitikai áttekintés. — Egyliáz- 
zenészeti intézkedések Pécsett. — Trencsén város műemlékei. (II. 
közi.) Sándort! Nándortól. — Az egri egyház leltára 1614-ben 
Ebenhöch Ferencz töl. — A lelkészkedő papság köréből. Iro­
dalom. Jegyesek.‘Ábrák.

— Rózsa József magyar-bánhegyesi lelkész magyarra 
fordította s kiadta dr. Ke u ven Ottó ..A szabadkőművesség 
czélja és rendszerei'1 czimü jele« müvét. A fordítót ezen munka 
kiadasaban azon óhajtás vezette, hogy a magyar közönségnek, 
mely a korszellem után indulva, hódolt a szabadkömüvesi eszmék­
nek, a csupán szabadkömüvesi iratokból szerkesztett műből 
öntudatra ébredve s a megmételyezett koreszméit elhagyva ahhoz 
a szövetséghez forduljon vissza, mely a legszebb s a legnemesli 
y»zabadságot, egyenlőséget es testvériséget« hirdeti és hirdetni 
fogja a világ végéig. Krisztus vallásához. — A mű igen 

: érdekes világot vet a szabadkőművesség történetére, rendszerére 
működésére. Szeged. 1885. nyomatott Endrényi Lajos és társa 
könyvnyomdájában. Ára nincs kitéve.

A ..Havi Közlöny1 júniusi füzete a következő tartalom­
mal jelent meg: Lszrevételeh a többszörös censurát illetőleg. — 
Az orgouajáték a kath. egyházban. — A lelkipásztor szorgosko­
dása az :skolárjól elbocsátott ifjúságot illetőleg. - A clerus 
kötelmei a sajtóval szemben. — A lelkipásztorkodásban való 

I Pessimismus ellen. — A liturgia versiculusai és responsoriumai 
(Jege'. Minister! rendelet. — Irodalom. — Személyzeti hírek 
az egyházmegyékből. — Tárcza: A halhatatlanság. Lamartine 
után. — A rajongók. Történeti regény. (Folytatás.) — Levelek 
egy fiatal lelkészhez. Melcher után Mikros (Folytatás.).

'S HETILAP.
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Társulati Értesítő.
A Szén t-István-Társu lilt

1885. jun. 25-ikén tartott vál. ülése.
Elnökölt Di-. T ú r k á n y i Béla apátkanonok, társ. 

alelnök.
Annak bejelentése után, hogy a múlt vál. ülés jegyzőkönyve 

hitesíttetett. a tizenkettedik római utjából e napokban 
szerencsésen visszaérkezett alelnök, Tárkányi Béla apátkanonok 
jelentést tön eljárásáról azon megtisztelő küldetésben, melyiyel öt 
a társulat választmánya megbízta a szent atyánál, XIIL Leó 
pápánál. Folyóévi május 16-ikán fogadta ő Szentsége magán­
kihallgatáson nevezett Tárkáuyi Béla alelnököt, társával Fraknói 
Vilmos apátkanonok, társ. alapitótaggal. Az alelnök ez alkalom­
mal átnyújtván a Sz.-István-Társulat hódoló feliratát és Péterfillé- 
reit, élő szóval is tolmácsolta a Társulat legmélyebb fiúi hódolatát.
() Szentsége mint ismerőseit fogadta a két magyar apátkannno- 
kot s legméltánylóbb helyeslését fejezé ki azon áldásos irodalmi 
működés iránt, melyet a Társulat a nemes magyar nemzet keresz- 
téuy-katholikus s azért valódi culturális érdekében kifejt, ezzel 
egyszersmind legnemesebb hazafiul kötelességet is teljesít. S még 
inkább fokozta O Szentsége lelkes elismerését Fraknói apátkano- 
nok hódoló hálája, ki ezt ismételve kifejezé. azon nagy kegyért, 
melyiyel O Szentsége a Monumenta Vaticana Hungáriáé czimü 
vállalatot gazdagítani kegyeskedik engedélyével a vatikáni levél­
tárból. Budavára visszafoglalásának kétszázados emlékére oly 
gazdag történeti anyagot nyert e vállalat Buonvisi bibornok 
akkori bécsi pápai követ jelentéseiben, melyiyel e magyar nemzeti 
ünnep egyik legértékesebb koszorúját teendik. () Szentsége annál 
nagyobb lelkesedéssel magasztalta a magyar nemzet nagy missió­
ját, melyet mint a kereszténységnek legerősebb védfala ennek meg­
mentésére oly hősi feláldozással teljesített. S épen e diadalnap 
emlékét ohajtá az egész r. k. egyházban általánossá tenni egyik 
elődje IX. Incze pápa, midőn a magyarok első apóst, királyának 
sz. Istvánnak tiszteletét e dicső napon szept. 2-ikán rendelé 
az egész kath. egyházban megtartatni. Annál nagyobb örömmel 
adja tehát atyai áldását ő Szentsége c vállalatra, melyet a Sz. 
Ltván-Társulat tagjai számára népszerű kiadásban is értékesíteni 
óhajt. Valamint a múlt években, úgy most is legyetek — úgy­
mond ő Szentsége - tolmácsai atyai érzelmemnek és elismerésem­
nek. melyiyel a nemes magyar nemzet iránt viseltetem. Vigyétek 
meg áldásomat Társulatotok védnökeinek, tisztviselőinek s min­
den tagjának, hogy a valódi kér. kath. szellemben kifejtett műkö­
dés mindnyájatok örök javára szolgáljon.

A választmány a legérzékenyebben fogadta a szent atyának 
e rend kívüli kegyességgel adott áldását, — s az ezt tolmácsoló 
Tarkanyi apátkanonok urnák Barta Béla vál. tag indítványára 

■ gvzükünyvileg szavazott köszönetét, hogy ez áldásos viszonynak, 
mely a Társulatot sz. Péter székéhez fűzi, ezt éveukint mintegy 
megújítva és megerősítve ad ily nemes kifejezést.

Alelnök ezután bemutató a Monumenta \ a t i c a n a 
Hungáriáé I. sorozatának II. kötetét, melyiyel e vállalat 
kiadására választott bizottság elnöke nm. Ipolyi Arnold püs­
pök ur kedveskedik a Társulat könyvtárának. — s mely Gentilis 
bibornok okiratait, rendeletéit, szabványait tartalmazza, akinek 
mint V. Kelemen pápa követének Magyarországon (1301 —1311.) 
főrésze vala abban, hogv az Arpádcsalád kihaltával az Anjou-ház 
nyerte el Magyarország trónját, mi történetünk egy szép kor­
szakát nyitotta meg. — A választmány hálás köszönettel fogadta 
a becses ajándékot.

A tagilletményeket illetőleg a társ. igazgató jelentette, hogy 
'Tanulmányok A q u i n ó i s z. Tamásbölcsészet é- 

röh befejező kötete már elkészült s közelebb dr. Balics 
Hajósnak Tarkanyi 100 aranyával jutalmazott pályamű- 
vévei mint az 1885-ki tagilletmény első részlete szét fog kül­
detni. — Hoványi Leveleiből a befejező kötet mintegy 4 
bet múlva fogja elhagyni a sajtót. Ezen kötet az Évkönyvvel 
és Naptárral fogja az idei tagilletmény második részletét 
képezni. Az igazgatóság gondoskodni fog, hogy a második részlet 
is. főként a naptárra való tekintetből idejekorán szétküldessék.

Társ. alelnök ur jelentette, hogy az irodalmi és gazdasági 
bizottság több iskolai és ájtatossági könyv nyomatását rendelte el.

.Jelentetett, hogy néhai Szeles Ferenez tördemiczi volt 
plébános 10 frtot. néhai Illyés Ignácz volt sajtókáli plébános 
10 frtot. néhai Mészáros Endre volt bessenyői plébános 10 
frtot. néhai Ortancsik István volt majlátfalvi lelkész 20 frtot 
hagyományoztak a Társulatnak.

Ajándékkönyvekért folyamodtak a szabadkai kath. legény- 
egylet és a somogy-eudrédi olvasókör. Határoztatott hogy folya­
modóknak mérsékelt számmal ingyenkönyvek küldessenek.

Fölolvastatott a józseffalvi község folyamodása pénzse­
gélyért uj templomuk számára. Minthogy a Társulat pénzadomá­
nyokat nem szokott utalványozni, a folyamodvány tekintetbe nem 
vétethetett.

Balaton János apáczai esperes plébános köszönetét mond a 
küldött ingyenkönyvekért.

Az ügynökségi jelentés szerint ápril s májusban eladatott 
25,869 könyv. 3385 sz. kép. 801 egyes nyomtatvány. Ezekből 
készpénzben bejött 5109 for. és 6 kr.

A jegyzőkönyv hitelesítésére Pásztélyi János és Nov á k 
Lajos vál. tagok kérettek föl.

HIRDETÉSEK.

<3-03313 STATIST S.
Első belföldi kárpitos és asztalos bútor-gyár.

BÚTOR-TELEP
ÜmlaiH M. (.i/vlla-tér 2.. a Deák- < vávzi-utvza -árkán. Mooonyi- 

féle ház.
MAGYAR IPAR.

Ház .fiúi kötelességünknek rarr-.ttuk a hazai bútoripar 
emelése ős a .útién országot» kiállítás ezé;iáVd műhelyein­

ket 4.- raktárunkat nagyobbitani. 
Lo_y nanyérdenv bútort á-
s»árlő kö/ön.N^gnek minden 
ízben teljesen megfelelhessünk. 
Ennek folytán bátorkodunk dúsan 
felszerelt raktárunkat megszemlé­
lés végett ajánlani és további párt­
fogásért esedezni.

Árusítunk készpénz fizetés mellett:
1 íróasztal tónyesitve............................................................ is írttól feljebb
1 kívdenvz fényesített diófából.....................................2-:
1 széthúzható asztal 12 személyre. ... 16
2 áiry fényesítve diófából.................................................. -4
2 chiHon fényesített- diófából....................................55 >
1 pain lag, 4 kis. 2 nairy zsöllyeszék jutakeim vbő; ... frt
1 4 2 crep............................ S5 ■
1 4 - 2 - ripsz kelméből .... 75
1 4 selye Ilikéiméből ... 115
1 6 szék ripsz vagy jura kelméből ....... 4-
1 " .................. 30
Képes árjegyzéket ingyen és bérmentve küldünk

Vid'-ki meirrendvlések Ív ,-nyi felpénz mellett, teljesittetnek.
4 — 1''

iUDAPESTI ASZTALOS-TÁRSASÁG
JÓZSFETEK I-ső szám.

Hazai készítménye!:.
A hazai asztalos-társaság mesterei ajánlják nagy-

raktárukat kész asztalos és kárpitos-búto­
rokkal, a legegyszerűbbektől a legti- 

IIoin abba kig, igen olcsó árakon, jótállással a minőség szilárd­
ságáért. 4 —2v

Képes árjegyzéket ingyen s bérmentesen küldünk. Vidéki meg- 
endelések 10°/0 felfizetés ellenében teljesítetnek. Csomagolásért 4 J .
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ZAMBACH J. BÉCS.
Ö eminencziája Magyarország bibornok hg-primása és a bécsi metropolitas káptalan szállítójának, 

Bécs, I. Stephansplatz, Nr. 5. Domherrnhof
van szerencsém jelenteni, miszerint

a mii Ili in zíi intézet és az egyházi diszitmények gyára
tetemesen megnagyobbittatott s saját házába lett áthelyezve.

A kiadások csökkenésével azon kellemes helyzetben vagyok, hogy mindennemű készítményeimet jelentékenyen 
olcsóbb árak mellett számíthatom; igy például

íiiiseiiioniló ruhákul.
melyek ezelőtt 40 egész 45 frtba kerültek, ma már 30 egész 35 frt árban állíthatom elő.

=*- t j krpt s árjet/i/zékt-met kivávatr" ftőitta utján azonnal bérmentve megkitldhctem.
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ZAMBACH cs GAVORA
<> Emin. a bihornok-érsek í*s .TBagy arors/.ág llervz.rg f’riinfisának mlv. szállilája

Római kath. magyar czég.

Eu.d.a.pesterA váczi-ut
Ajánljuk dúsan felszerelt 

egyházak kápolnák
berendezéséhez szükséges tárgyainkat, a legjutá- 

nyosabb áron a lehető legszebb kivitelben.
Nevezetesen :

miseruhíík.

reverendák, czimádák,
egyházi és társulati lobogók,

szt, szobrok, csillárok, kelyhek. 
Moh stró next ók, 

stáczió-képek. oltárok.
urkoporsók,

stb. stb.

:za l’7'_ sz.
Régi ruhák ujjitását. valamint 

tüzaranyozást és ezüstölést elvállalunk és 
olcsón készítjük el.

Arany-, ezüst- és selyemliimzé- 
sek és hímzett egyházi ruhák nagy vá­
lasztékban.

Ponti fi k ú I ó-eszközök, I n fülűk.
Szegényebb egyház-községeknek rész­

letfizetésre is szolgálunk berendezéssel.
Nem tetsző tárgyak kicseréltetnek.

Pontosságunkat több százra menő elis- 
merő-levelekkel bizonyithatj uk.

Kiadja a Szent-lstván-Társulat Löv*:-z-utp/.a 1 :;-dik '/uni. i'plpid.-: szerkesztő: Ágoston Antal.
nyomdájában. fV. vn ■zd-k tért.- Atheiiaeuio-t:púlet.


